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ВСТУП 

 

Вивчення пунктуаційних засобів у корейській мові є особливо 

актуальним з огляду на глибокі історичні та культурні особливості, які 

відображаються у способах структурування тексту і передачі змісту. 

Корейська пунктуація має свої унікальні характеристики, які відрізняють її від 

пунктуаційних систем інших мов, особливо європейських. Розгляд цієї теми 

не лише розкриває лінгвістичні аспекти, але й поглиблює розуміння 

комунікативних стратегій, що використовуються в корейському суспільстві. 

Зокрема, важливість пунктуації у формуванні змісту повідомлення та її вплив 

на прагматичні аспекти комунікації стають ключовими векторами аналізу. 

Актуальність теми пунктуації в корейській мові, розглянутої з 

комунікативно-прагматичного аспекту, є високою з кількох причин. 

Насамперед, у сучасному світі, де міжкультурне спілкування стає невід'ємною 

частиною повсякденного життя, глибоке розуміння лінгвістичних 

особливостей різних мов є ключовим для ефективної комунікації та 

взаєморозуміння. Корейська мова, яка посідає значне місце на міжнародній 

арені через зростання економічного та культурного впливу Південної Кореї, 

потребує більш детального вивчення її структурних особливостей. Пунктуація 

в корейській мові відіграє критичну роль в регулюванні смислових відносин у 

тексті, що зумовлює важливість її аналізу з прагматичної точки зору. Вона не 

лише розділяє та організує інформацію, але й впливає на інтерпретацію 

висловлювань, що є особливо важливим у юридичних, академічних, офіційних 

та літературних текстах. 

Метою дослідження є глибоке вивчення пунктуаційних засобів у 

корейській мові та аналіз їх ролі у комунікативно-прагматичному аспекті. 

Особлива увага приділяється як історичному розвитку пунктуаційних 

практик, так і їх сучасному застосуванню в різноманітних контекстах. 

Дослідження має на меті не лише описати особливості корейської пунктуації, 
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але й виявити, як ці особливості впливають на розуміння тексту та формування 

комунікативного наміру. 

Для досягнення цієї мети передбачається виконання наступних завдань: 

1. Дослідити історію та розвиток пунктуації в корейській мові, щоб 

визначити, як історичні події вплинули на пунктуаційні зміни. 

2. Оцінити роль пунктуації в формуванні комунікативного наміру, 

зокрема, як пунктуаційні знаки допомагають виражати емоції, інтонацію та 

стилістичні нюанси. 

3. Аналізувати взаємодію пунктуації з синтаксисом, досліджуючи, як 

пунктуаційні знаки впливають на синтаксичну структуру речень. 

4. Визначити взаємодію пунктуації з лексикою та фразеологією, 

оцінюючи, як використання пунктуації може змінювати значення слова або 

фрази. 

Об'єкт дослідження теми "Пунктуація в корейській мові: 

комунікативно-прагматичний аспект" — це пунктуаційна система корейської 

мови. Цей об'єкт охоплює сукупність пунктуаційних знаків, які 

використовуються у письмовому корейському мовленні, їх розміщення у 

тексті, а також правила та конвенції їх застосування. 

Предмет дослідження зосереджений на вивченні комунікативно-

прагматичних аспектів пунктуації у корейській мові. Він включає аналіз того, 

як різні пунктуаційні знаки впливають на розуміння тексту, як вони 

використовуються для досягнення певних комунікативних ефектів, та як вони 

сприяють формуванню інформаційної структури та вираженню 

комунікативних намірів автора. Вивчення також включає дослідження 

історичного розвитку пунктуації та її еволюції у відповідності до змін у 

суспільстві та культурі. 

Матеріал дослідження – в дослідженні використовувалися наукові 

посібники зокрема корейських авторів, а також статті з журналів і інтернет 

джерел. 
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Методи дослідження – в роботі використовувалася переважно 

класифікація, тобто  структуризація отриманих знань, поділ об’єктів 

дослідження на різні групи за різними критеріями; порівняльний аналіз, а 

також аналіз літератури. 

Наукова новизна заключається в повному описі структури пунктуації в 

корейській мові, взаємодії пунктуації з текстом та детальному розборі впливу 

пунктуаційних знаків на сприйняття тексту.  

Практична цінність полягає у впливі пунктуаційних знаків на 

сприйняття тексту читачем, впливу пунктуаційних знаків на структуру тексту 

та інколи емоційне забарвлення завдяки чому автор може передати настрій та 

атмосферу. 

Структура: загальний обсяг роботи становить 38 сторінок. Робота 

складається зі вступу, трьох розділів, підрозділів, висновків до розділів, 

загального висновку, анотації та списку використаних джерел (18 джерел). 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ПУНКТУАЦІЇ В КОРЕЙСЬКІЙ 

МОВІ 

 

1.1 Історія та розвиток пунктуації в корейській мові 

 

Історія пунктуації в корейській мові тісно пов'язана з лінгвістичним та 

культурним розвитком Кореї. Спочатку, у класичні часи, коли основним 

письмовим мовним носієм були китайські ієрогліфи, система пунктуації 

використовувалася мінімально. Тексти писалися без чітких розділових знаків, 

що робило їхнє читання та інтерпретацію залежними від контексту та досвіду 

читача. 

Значний злам у розвитку корейської пунктуації стався в 15 столітті з 

винайденням корейської фонетичної абетки хангул королем Седжоном [1]. 

Хоча первісно пунктуаційні знаки все ще не використовувалися широко, 

введення хангул дало змогу точніше фіксувати мовні особливості корейської 

мови, що поступово привело до потреби у більш структурованому писемному 

дискурсі. 

Модернізація корейської мови, яка почалася у кінці 19 століття та 

прискорилася у 20 столітті, призвела до інтеграції західних пунктуаційних 

звичаїв. Вплив західних країн, зокрема через переклади літератури та 

академічних текстів, спонукав до адаптації таких знаків, як крапка, кома, 

лапки та інші, у корейський писемний лад. Це значно спростило структуру 

текстів та зробило їх більш доступними для широкого кола читачів. 

У сучасній Кореї пунктуація є невід'ємною частиною писемної мови, що 

відображає як граматичні, так і риторичні аспекти тексту. На сьогоднішній 

день система пунктуації корейської мови включає широкий спектр знаків, 

кожен з яких виконує важливу функцію у виразності та зрозумілості 

писемного спілкування. Вона продовжує розвиватися, адаптуючись до змін у 

мовному ландшафті та комунікативних потребах суспільства, включаючи 

вплив цифрових технологій на письмо. 
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Розвиток пунктуації в корейській мові також можна простежити через 

зміну ставлення до писемного мовлення в корейському суспільстві. На 

початку 20 століття, коли Корея зазнавала сильного зовнішнього впливу і 

модернізації, сталася стандартизація письмової корейської мови. Це включало 

не тільки уніфікацію граматичних правил, але й стандартизацію використання 

пунктуаційних знаків. 

Однією з ключових подій у цьому процесі було введення офіційних 

правил пунктуації у 1930-х роках [2], які були спрямовані на забезпечення 

більшої ясності та ефективності у писемному спілкуванні. Ці правила заклали 

основу для сучасної системи пунктуації, а їх оновлення і доповнення 

відбувалися з часом, зокрема відповідно до технологічного розвитку і змін у 

мовному використанні. 

Сучасна корейська пунктуація включає знаки, знайомі багатьом мовам, 

такі як крапка (.), кома (,), дужки (), крапка з комою (;), двокрапка (:), 

запитальний знак (?), окличний знак (!) та лапки для цитування. Однак їх 

використання та функції можуть відрізнятися від тих, що зустрічаються в 

західних мовах, особливо у контексті корейської мовної структури та 

синтаксису. 

Наприклад, в корейській мові широко використовується вертикальна 

черта (l) у традиційних текстах, що пишуться вертикально, для позначення 

кінця висловлювання або розділу тексту, схоже на західну крапку у 

горизонтальних текстах. 

Окрім того, важливим аспектом є вплив цифрових медіа на пунктуацію. 

В епоху інтернету та мобільного зв'язку, коли більша частина текстів 

створюється та споживається в цифровому форматі, з'являються нові форми 

використання пунктуаційних знаків, такі як емодзі та спеціальні символи, які 

можуть служити пунктуаційними функціями в неформальному спілкуванні. 

Такі зміни і адаптації у використанні пунктуації в корейській мові 

свідчать про її динамічний розвиток та здатність адаптуватися до сучасних 

комунікативних потреб. Важливість таких адаптацій особливо актуальна у 
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контексті зростаючого міжнародного взаємодії та глобалізації, що вимагає від 

корейської мови ефективної інтеграції з глобальними мовними практиками. 

Крім того, вивчення пунктуації в корейській мові дає змогу глибше зрозуміти, 

як мовні засоби, такі як пунктуація, впливають на стилістичне оформлення 

текстів. У літературі, академічних роботах, офіційних документах, а також у 

повсякденному спілкуванні, правильне використання пунктуаційних знаків 

може значно змінити значення тексту та його сприйняття отримувачами. 

Історичні зміни в корейській пунктуації також відображають ширші 

соціокультурні зміни у Корейській Республіці. Поступовий перехід від 

традиційних форм до сучасних можна спостерігати не тільки у писемному 

мовленні, але й у загальній структурі суспільних комунікацій. 

Цікавим аспектом є те, як пунктуація в корейській мові 

використовується для вираження емоцій та намірів. Наприклад, надмірне 

використання окличних знаків у неформальному спілкуванні може вказувати 

на емоційну зарядженість повідомлення або намагання надати особливої ваги 

своїм словам. Це підкреслює важливість розуміння пунктуаційних нюансів не 

тільки для корейців, але й для іноземців, що вивчають мову. Таким чином, 

історія та розвиток пунктуації в корейській мові є важливою частиною 

лінгвістичних досліджень, що сприяє кращому розумінню не тільки мови, але 

й культури. Це також підкреслює здатність мови до еволюції та адаптації в 

умовах постійних соціальних змін і технологічного прогресу. 

 

1.2 Сучасні пунктуаційні знаки в корейській мові 

 

Сучасна корейська пунктуація включає різноманітні знаки, які 

використовуються для структурування писемного тексту, підкреслення 

смислу і надання читабельності. Ось декілька основних пунктуаційних знаків, 

які застосовуються в корейській мові: 
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1. Крапка (마침표 / 종지) – використовується на кінці речень для 

позначення завершеності думки або висловлювання. У корейській мові крапка 

ставиться після останньої букви речення без пробілу [3]. 

2. Запитальний знак (물음표) – як і в багатьох інших мовах, 

запитальний знак використовується після питальних речень. Він допомагає 

визначити інтонацію та наміри висловлювання. 

3. Окличний знак (느낌표) – використовується для підкреслення 

сили почуттів або інтенсивності висловлювання. Також ставиться без пробілу 

після останньої букви. 

4. Кома (쉼표) – служить для відокремлення частин речення, 

покращуючи читабельність і допомагаючи в уточненні змісту. Коми також 

використовуються для перелічення елементів. 

5. Двокрапка (쌍점) – використовується для введення пояснення або 

перелічення та встановлення відношення між двома фразами. 

6. Крапка з комою (세미콜론) – застосовується для розділення 

пов'язаних між собою думок або для структурування складних списків у 

середині речення. 

7. Лапки (따옴표) – використовуються для виділення цитат, прямої 

мови, або спеціальних термінів. Існують як одинарні, так і подвійні лапки. 

8. Круглі дужки (괄호) – використовуються для включення 

додаткової інформації, яка пояснює або доповнює основний текст. 

9. Тире (대시) – часто використовується для підкреслення 

додаткових думок або в якості відокремлювача між частинами речення [4]. 

Сучасне використання цих знаків у корейській мові демонструє 

збалансоване поєднання традиційних мовних практик та західних впливів, що 
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робить корейську пунктуацію унікальною та адаптивною до сучасних 

лінгвістичних вимог. Особливості використання пунктуаційних знаків в 

корейській мові також відображають культурні особливості комунікації, 

зокрема увагу до деталей і чіткість вираження думок. 

Важливим аспектом є інтеграція пунктуаційних правил у навчальні 

програми, що сприяє більшій стандартизації та зрозумілості текстів на всіх 

рівнях освіти. Це також відіграє роль у формуванні літературної мови та в 

наукових публікаціях, де точність і чіткість викладу матеріалу є критично 

важливими. 

Сучасні технології також впливають на пунктуацію в корейській мові. З 

розвитком цифрового текстового контенту, зокрема в соціальних мережах і 

месенджерах, з'явилися нові форми використання традиційних пунктуаційних 

знаків. Наприклад, молоді люди можуть використовувати надмірну кількість 

окличних знаків або лапок для вираження емоцій або іронії, що може іноді 

виходити за рамки класичних пунктуаційних правил. Це вказує на динамічний 

характер мови, яка розвивається відповідно до змін у способах спілкування. 

Розвиток мультимедійного контенту також вплинув на використання 

пунктуації. У фільмах, відео і онлайн-публікаціях пунктуаційні знаки часто 

використовуються не тільки для граматичних цілей, але і для створення 

візуального та емоційного впливу на глядача або читача. 

Таким чином, сучасні пунктуаційні знаки в корейській мові відіграють 

важливу роль не тільки у функціональному аспекті мови, але й як важливий 

інструмент культурного вираження і адаптації до сучасних комунікативних 

умов. Вони є свідченням того, як традиційні правила можуть бути адаптовані 

для відповідності сучасним вимогам, створюючи міст між класичною 

писемністю та новими формами мовного вираження. 

Сучасне використання пунктуації в корейській мові також має глибокий 

взаємозв'язок з її естетичними та риторичними функціями. Пунктуація не 

тільки служить для підвищення зрозумілості тексту, але й відіграє важливу 

роль у літературному стилі та поетичній формі. В літературних творах 
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пунктуаційні знаки часто використовуються для створення ритму, пауз, 

акцентування емоційних підтекстів або навіть для додання глибини змісту. Це 

особливо важливо в поезії, де кожен знак може мати значущий вплив на 

інтерпретацію вірша. 

У наукових текстах пунктуація виконує стратегічну функцію, 

допомагаючи висвітлити логічну структуру аргументу та забезпечити ясність 

дискусії. Наприклад, правильне використання ком, крапок з комою та 

двокрапок може значно поліпшити читабельність складних наукових 

аргументів, роблячи текст доступнішим для розуміння. В контексті освіти, 

вивчення та викладання корейської пунктуації має велике значення, оскільки 

воно сприяє розвитку навичок чіткого письмового вираження думок. Знання 

та розуміння правил пунктуації є критично важливими для студентів, які 

намагаються писати переконливі та логічно структуровані тексти. 

Зі зростанням глобалізації і міжнародного спілкування, розуміння 

особливостей корейської пунктуації стає важливим також для носіїв інших 

мов, які вивчають корейську як іноземну. Це допомагає їм не лише краще 

засвоювати мову, але й глибше вникати в культурні нюанси, які можуть бути 

втілені в текстові структури. 

Загалом, пунктуація в корейській мові є не просто набором технічних 

правил, а складовою частиною культурної ідентичності, що відображає 

специфіку мовленнєвої поведінки, естетичні переваги та комунікативні 

традиції корейського народу. 

 

1.3 Функції пунктуаційних знаків у корейській мові 

 

Пунктуаційні знаки у корейській мові виконують низку різноманітних 

функцій, які суттєво впливають на структуру та розуміння тексту. Вони 

допомагають визначати граматичні структури речень, вказуючи на головні та 

другорядні частини, а також на зв'язок між окремими частинами тексту. Знаки 

пунктуації, такі як коми, крапки, крапки з комою, використовуються для 
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розділення речень та виокремлення фраз, полегшуючи читання та сприяючи 

кращому розумінню написаного. 

На синтаксичному рівні пунктуація організує текст, розміщуючи його 

складові в логічному порядку. Наприклад, крапка з комою часто розділяє 

складні, але пов'язані думки всередині одного речення, забезпечуючи 

плавність та логічність викладу. Двокрапка може вказувати на наступне 

пояснення або уточнення, підкреслюючи логічний зв'язок між частинами 

тексту. 

За допомогою пунктуації можна також впливати на тон та ритм 

мовлення, використовуючи її риторичні можливості. Окличний знак, 

наприклад, може передавати сильні емоції або наголос, а правильне 

розміщення ком може створити ритмічність у тексті, що особливо важливо у 

літературних творах та поезії. 

Емоційна функція пунктуації теж не може бути недооцінена. 

Використання запитальних та окличних знаків допомагає передати емоційну 

зарядженість тексту, підкреслюючи інтенсивність або іронічність 

висловлювань [5]. Таке використання пунктуації збагачує текст, роблячи його 

більш виразним і емоційно насиченим. Крім того, пунктуація в корейській 

мові відіграє важливу естетичну роль, створюючи візуальний та стилістичний 

вплив на текст. Це особливо важливо в літературних та художніх текстах, де 

кожен знак пунктуації може мати особливе значення та впливати на загальне 

сприйняття твору. 

 

Висновки до розділу 1 

 

Вивчення пунктуаційних знаків у корейській мові відкривають 

багатогранний вплив цих знаків на текст і спілкування. Пунктуація у 

корейській мові не лише служить базовій функції структурування писемного 

тексту, але й грає ключову роль у формуванні смислу, емоційного забарвлення 

висловлювань та навіть стилістичного впливу на читача або слухача. 
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Через пунктуаційні знаки можливе досягнення більшої ясності та 

логічності у структурі висловлювань. Коми, крапки, крапки з комою та 

двокрапки допомагають виділити основні думки та підкреслити зв'язок між 

частинами тексту. Вони сприяють покращенню розуміння складних ідеї та 

аргументів, особливо у наукових та академічних текстах. 

Пунктуаційні знаки також відіграють важливу роль у вираженні емоцій 

та інтенцій автора. Запитальні та окличні знаки, використані у відповідних 

контекстах, можуть значно збільшити емоційний вплив висловлювання, а 

також додати іронію чи сарказм, залежно від потреб тексту. 

Естетична функція пунктуації в корейській літературі та поезії 

підкреслює її значення не тільки як граматичного інструменту, але й як засобу 

художнього вираження. Використання пунктуації в літературних творах може 

служити для створення ритму, динаміки та візуального впливу, що робить 

текст більш виразним і запам'ятовуваним. 

Таким чином, пунктуація в корейській мові є невід'ємною частиною 

ефективного спілкування та художнього тексту. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



14 
 

 
 

РОЗДІЛ 2. КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ 

ПУНКТУАЦІЇ В КОРЕЙСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1 Пунктуація як засіб організації тексту 

 

Пунктуація відіграє критичну роль у структуруванні та організації 

тексту в корейській мові. Вона є не тільки інструментом для правильного 

граматичного викладу, але й засобом, який дозволяє авторам ефективно 

керувати потоком інформації та надавати логічну структуру своїм текстам. 

Через використання різних пунктуаційних знаків, таких як крапки, коми, 

двокрапки, крапки з комою та інших, можна чітко розділити думки, вказати на 

важливі моменти або навіть змінити ритм читання. 

Кома, наприклад, допомагає виокремити елементи у списку або 

відділити підрядні клози від головних, забезпечуючи чіткість і зрозумілість 

складних речень. Крапка з комою може служити для з'єднання двох тісно 

пов'язаних незалежних речень, підкреслюючи їхній взаємозв'язок без введення 

нового абзацу. Двокрапок часто використовується для введення списків, цитат 

або додаткових пояснень, що наступають за заявленою думкою. Крім того, 

пунктуація в корейській мові дозволяє авторам маніпулювати наголосами в 

тексті, виділяючи ключові пункти або створюючи паузи, які спонукають 

читача зупинитися та роздумати над прочитаним. Окличний знак може 

використовуватися для підкреслення важливості чи терміновості думки, тоді 

як запитальний знак підсилює інтерактивність та діалогічність тексту [6]. 

Таким чином, пунктуація не тільки структурує інформацію, але й надає 

авторам потужний інструмент для впливу на сприйняття тексту та його 

інтерпретацію. Вона є важливим засобом в організації тексту, що дозволяє 

досягти бажаного ефекту у комунікації та забезпечує чіткість та ефективність 

в передачі інформації. 
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Давайте розглянемо, як пунктуація організує текст у корейській мові на 

прикладі літературного тексту та наукового дослідження, що допоможе нам 

краще зрозуміти її важливість і функціональність. 

У літературних творах пунктуація використовується не тільки для 

структурної організації тексту, але й для створення емоційного резонансу. 

Розглянемо уривок із корейського роману, де автор використовує крапки, 

коми та тире для підсилення драматизму сцени: 

 Оригінальний текст: "그는 말했다... ‘이제, 더 이상...’ 그의 

목소리는 떨리고 있었다—희망이 사라진, 마지막 속삭임." 

 Переклад: "Він сказав... 'Тепер, більше не...' Його голос тремтів—

це був відчай, останнє шепотіння." 

У цьому уривку, використання крапок наголошує на паузах у мовленні 

персонажа, підкреслюючи його несказане занепокоєння та відчай. Тире 

використовується для додання драматичного ефекту, підсилюючи візуальний 

та емоційний контраст між спокоєм голосу та внутрішньою бурею персонажа. 

У наукових дослідженнях пунктуація відіграє ключову роль у 

роз’ясненні складних концепцій та підтримці логічного потоку інформації. 

Наприклад, у дослідницькій статті на тему біотехнології: 

 Оригінальний текст: "유전자 조작, 즉: 유전적 요소의 추가, 삭제 

또는 변경이 포함된다." 

 Переклад: "Генетична інженерія, а саме: включає додавання, 

видалення або зміну генетичних елементів." 

Тут двокрапка використовується для введення уточнення, яке розкриває 

основну ідею заяви. Це забезпечує чітке розуміння складних технічних 

процесів, роблячи текст доступнішим для фахової аудиторії. 

Через ці приклади можна побачити, що пунктуація в корейській мові не 

просто розділяє тексти на зрозумілі сегменти, але й допомагає виразити емоції, 

підкреслити ритм та створити зрозумілість складних ідей. У літературі, вона 
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може перетворювати простий текст на багатовимірний емоційний ландшафт, 

де кожен знак пунктуації сприяє поглибленню переживань та інтенсифікації 

драматизму. В наукових текстах пунктуація служить як засіб для забезпечення 

ясності та точності викладу, дозволяючи читачам легше слідувати логічним 

крокам дослідження. Крім того, пунктуація у корейській мові має особливе 

значення в академічному письмі, де дотримання стандартів ясності та 

структурування важливе для успішної комунікації наукових ідей. 

Застосування крапок з комою, наприклад, може допомогти виразити складні 

взаємозалежності між різними дослідницькими знахідками, а використання 

крапок — ефективно відокремити незалежні, але важливі точки в дискусії. 

Таким чином, пунктуація в корейській мові є не тільки функціональним 

інструментом, але й невід'ємною частиною лінгвістичної виразності, що 

впливає на стиль, тон і загальну прийнятність тексту, незалежно від його 

жанру або цільової аудиторії [7]. Це демонструє, наскільки важливим є 

вивчення та розуміння правил пунктуації для будь-якого, хто прагне освоїти 

корейську мову на високому рівні, бажаючи досягти майстерності у 

письмовому вираженні. 

Для ілюстрації важливості пунктуації в організації тексту можна навести 

кілька прикладів з корейської мови, які показують, як правильне використання 

пунктуаційних знаків впливає на зрозумілість і структуру тексту. 

Використання коми для розділення елементів у списку 

Без пунктуації: 

저는 사과 바나나 포도 주스를 좋아해요 [8].  

Переклад: Я люблю яблука банани виноград сік. 

З пунктуацією: 

저는 사과, 바나나, 포도, 주스를 좋아해요.  

Переклад: Я люблю яблука, банани, виноград, сік. 
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У цьому прикладі, коми використовуються для розділення різних 

елементів у списку, що допомагає читачу легше розрізнити кожен продукт, 

який автор любить, замість сприйняття їх як одного довгого словосполучення. 

Використання крапки для розділення речень 

Без пунктуації: 

그는 의자에 앉았다 그는 책을 읽기 시작했다  

Переклад: Він сів на стілець він почав читати книгу. 

З пунктуацією: 

그는 의자에 앉았다. 그는 책을 읽기 시작했다.  

Переклад: Він сів на стілець. Він почав читати книгу. 

Тут використання крапки допомагає чітко розділити два різних, але 

пов’язаних між собою речення, забезпечуючи кращу структуру і дозволяючи 

читачу зрозуміти, що перша дія (сидіння) була завершена перед тим, як 

розпочалася друга дія (читання). 

Використання тире для додавання пояснення 

Без пунктуації: 

그녀는 일을 끝냈다 그녀는 피곤해 보였다  

Переклад: Вона закінчила роботу вона виглядала втомленою. 

З пунктуацією: 

그녀는 일을 끝냈다—그녀는 피곤해 보였다.  

Переклад: Вона закінчила роботу—вона виглядала втомленою. 

Тут тире використовується для підкреслення причинно-наслідкового 

зв'язку між закінченням роботи та станом втоми, що додає глибини змісту та 

підкреслює важливість зв'язку між двома реченнями [9]. 

Ці приклади показують, як пунктуація може служити засобом для 

ефективного структурування та організації тексту в корейській мові, роблячи 

його більш доступним та зрозумілим для читача. 
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2.2 Вплив пунктуації на розуміння тексту 

 

Пунктуація відіграє надзвичайно важливу роль у процесі читання та 

розуміння тексту, особливо в корейській мові, де структура і форма 

висловлювань може суттєво варіюватися. Використання пунктуаційних знаків 

допомагає визначити ритм читання, надати логічну послідовність реченням і 

підкреслити ключові моменти в тексті, що значно полегшує сприйняття 

інформації. 

Коректне використання пунктуації може змінювати тон висловлювання 

і навіть змістовну наповненість речень. Наприклад, відсутність або 

неправильне використання ком може призвести до непорозумінь, змішування 

ідей або втрати ключових деталей у довгих реченнях. Також, окличний знак 

чи запитальний знак на кінці речення миттєво сигналізує читачеві про 

емоційний зміст або інтерактивний характер висловлювання, відповідно 

змушуючи переосмислити попередній контекст чи підготуватися до відповіді. 

Для ілюстрації, розглянемо ситуацію, де довге складне речення без ком 

може здаватися хаотичним і важким для розуміння. Введення ком в 

стратегічно важливих місцях допомагає виокремити окремі частини речення, 

вказуючи на паузи, які виконують функцію логічного розділення ідей, тим 

самим поліпшуючи зрозумілість. Крім того, використання лапок для 

виділення прямої мови або спеціальних термінів також має велике значення 

для чіткості тексту. Лапки вказують на зміну голосу або на важливість певних 

висловів, чітко розділяючи чужу мову від авторської, або надаючи особливого 

значення певним словам чи фразам. Таким чином, пунктуація не просто 

допомагає структурувати текст, але й активно впливає на його розуміння, 

надаючи читачеві інструменти для інтерпретації та взаємодії з текстом. 

Відповідальне ставлення до пунктуації є ключем до ефективної комунікації та 

передачі змісту в письмовій формі. 

Використання лапок для виділення прямої мови 

Без лапок: 
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그가 말했다 너는 내일 올 수 있니?  

Переклад: Він сказав ти можеш прийти завтра? 

З лапками: 

그가 말했다 "너는 내일 올 수 있니?"  

Переклад: Він сказав: "Ти можеш прийти завтра?" 

У цьому випадку лапки чітко позначають, що фраза в кавичках є прямою 

мовою, що важливо для розуміння, що саме слова належать персонажу. Це 

допомагає уникнути плутанини та вказує на зміну мовця у діалозі. 

Вплив пунктуації на розуміння тексту є особливо важливим у корейській 

мові, де структура і взаємодія компонентів речення можуть суттєво 

змінюватися в залежності від наявності чи відсутності пунктуаційних знаків. 

Пунктуація допомагає виразити ритм і інтонацію мовлення, що є ключовими 

у відтворенні мовної інтонації в писемній формі. В корейській мові, де 

інтонація може впливати на значення слова або фрази, правильне 

використання пунктуації стає критично важливим для точного передавання 

інформації [10]. 

Пунктуація також сприяє структуруванню складних текстів, роблячи їх 

зрозумілішими для читача. Вона вказує на паузи, завершення думки або зміну 

мовця, що є важливим у літературних творах та академічних текстах. 

Наприклад, у наукових статтях пунктуація допомагає визначити границі між 

різними авторськими голосами або теоретичними позиціями, а також 

виокремити основні тези і підтверджуючі аргументи. 

У діалогах і розмовній мові пунктуація відіграє роль у визначенні 

тоналітету і настрою розмови. Наприклад, використання окличних знаків 

може підкреслити емоційність висловлювання або експресивність мовця, тоді 

як крапка з комою може вказувати на більш обдуману або складну думку. 

Також, пунктуація сприяє правильному розподілу інформації у текстах, що 

включають технічну або спеціалізовану термінологію, де кожен символ може 

мати вирішальне значення для розуміння контексту і змісту. У юридичних 
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документах, технічних інструкціях або нормативних актах правильне 

використання пунктуації може запобігти непорозумінням і правовим колізіям. 

Загалом, усвідомлене використання пунктуації допомагає вдосконалити 

мовлення, робить текст більш доступним та інтерактивним, а також відіграє 

ключову роль у точному і ефективному спілкуванні. 

 

2.3 Роль пунктуації в формуванні комунікативного наміру 

 

Пунктуація відіграє значущу роль у формуванні комунікативного наміру 

в тексті, дозволяючи автору точно та ефективно передавати свої думки, ідеї та 

емоції. Через вибір пунктуаційних знаків можна надати тексту певного тона, 

настрою та інтенсивності, що є критично важливим у всіх формах письмової 

комунікації, від особистих листів до професійних публікацій. 

За допомогою пунктуації можна вказати, чи висловлювання є питанням, 

вигуком, чи простим констатуванням факту. Запитальний знак, наприклад, 

може змінити твердження на запитання, тим самим міняючи комунікативний 

намір з викладу факту на звернення або привернення уваги до потреби в 

отриманні відповіді [11]. Окличний знак може зміцнити емоційний відтінок 

фрази, підсилюючи враження сили чи екстреності висловлювання, що може 

бути використано для вираження радості, гніву або невідкладності. 

Коми та крапки з комою відіграють ключову роль у визначенні ритму 

тексту та структурної організації думок. Ці знаки пунктуації допомагають 

читачеві розуміти, де потрібно робити паузи, що важливо для правильного 

інтерпретування складних речень або для виявлення головних та другорядних 

ідей у довгих текстах. Вони можуть допомогти виділити основну інформацію 

від додаткових пояснень, що сприяє кращому розумінню інтенцій автора. 

Лапки використовуються для виділення прямої мови, цитат або 

спеціальних виразів, що надає висловлюванням додаткової ваги та допомагає 

читачеві відрізнити слова автора від слов інших осіб. Це важливо в юридичних 

документах, академічних роботах та художніх творах, де точне цитування та 
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виразність мають велике значення. Таким чином, пунктуація не просто 

допомагає організувати текст, але й активно формує комунікативний намір, 

дозволяючи автору впливати на те, як його слова будуть сприйняті та 

інтерпретовані читачами. Також, пунктуація є вирішальним засобом у 

передачі стилю і жанру. Наприклад, у художній літературі автор може 

використовувати менш традиційні форми пунктуації, такі як надмірне 

використання окличних знаків або створення довгих, безперервних речень без 

звичайних пунктуаційних знаків, для створення особливого наративного 

ефекту [12]. Це може допомогти читачам глибше зануритися в емоційний стан 

персонажів або відчути ритмічність та плинність оповіді. 

В академічному письмі, на відміну, дотримання строгих правил 

пунктуації сприяє ясності аргументації та структурованості дослідження. Тут 

пунктуація служить забезпеченню логічного зв'язку між ідеями і доказами, 

важлива для підкріплення тез і висновків. Використання, наприклад, 

двокрапок для введення списків або пояснень може значно підвищити 

зрозумілість складних концепцій. 

У професійних та ділових документах пунктуація також несе важливі 

комунікативні функції. Вона допомагає створити формальний тон і 

структурувати інформацію таким чином, щоб вона була легкою для швидкого 

сканування та зрозуміння. Ефективне використання крапок, ком та лапок може 

допомогти уникнути двозначностей і забезпечити прозорість в комунікації, що 

є критично важливим у діловому листуванні та юридичних документах. 

Пунктуація не тільки допомагає структурувати висловлювання, але й 

значно впливає на інтерпретацію тексту, вказуючи на приховані емоції або 

інтенції автора. Це особливо важливо в корейській мові, де формат речення і 

його візуальна організація можуть радикально змінити сприйняття інформації. 

Коректне використання пунктуації дозволяє авторам не лише доносити 

інформацію, а й передавати її тон, що є основою ефективної комунікації. 

Іноді проста зміна пунктуаційного знаку може змінити весь 

комунікативний зміст повідомлення. Наприклад, використання крапки з 
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комою замість звичайної коми може зробити висловлювання більш важливим 

або підкреслити зв'язок між двома думками, який може бути упущений 

читачем при менш сильному пунктуаційному маркері. 

Пунктуація також важлива для вірного відтворення діалогів у 

літературних творах. Вона допомагає відобразити інтонацію, паузи та 

емоційні перепади, які є невід'ємною частиною реального спілкування. В 

корейській мові, де часто використовуються форми ввічливості та інші рівні 

взаємодії, правильна пунктуація є ключем до передачі соціальних і культурних 

нюансів. 

Також пунктуація сприяє зручності читання, структуруючи текст таким 

чином, щоб він був зрозумілим та легким для сприйняття. Це особливо 

важливо в академічних і наукових текстах, де точність інформації та чіткість 

викладу можуть суттєво впливати на якість і зрозумілість матеріалу. 

1. Використання вигукових знаків (！): Вигуковий знак у корейській 

мові використовується для підкреслення сили емоції або сенсаційності 

висловлювання. Наприклад: 

 Без вигукового знака: "그녀는 그를 보고 웃었다." (Вона побачила 

його і засміялась.) 

 З вигуковим знаком: "그녀는 그를 보고 웃었다!" (Вона побачила 

його і засміялась!) Вигуковий знак тут робить емоційний вибух яскравішим, 

можливо, вказуючи на несподіванку або особливу радість, яка не була б 

очевидною без цього пунктуаційного знака. 

2. Використання крапки з комою (；): Крапка з комою в корейській 

мові може використовуватися для з'єднання двох тісно пов'язаних думок, які 

могли б бути окремими реченнями, але для яких важливо підтримати потік 

мислення. Наприклад: 

 Без крапки з комою: "날씨가 추워지고 있다. 나는 코트를 샀다." 

(Погода стає холоднішою. Я купив пальто.) 
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 З крапкою з комою: "날씨가 추워지고 있다；나는 코트를 샀다." 

(Погода стає холоднішою; я купив пальто.) Тут крапка з комою демонструє 

прямий зв'язок між охолодженням погоди і покупкою пальта, зміцнюючи 

логічну послідовність дій [13]. 

Отже, пунктуація у корейській мові не просто допомагає формувати 

текст; вона є важливим інструментом в руках автора, який використовується 

для точного і ефективного комунікаційного впливу. Роль пунктуації в 

формуванні комунікативного наміру є величезною. Вона виступає як засіб 

точного та дієвого вираження думок, що відповідає різним комунікативним 

потребам та контекстам, від повсякденного спілкування до професійних 

публікацій. 

 

Висновки до розділу 2 

 

Пунктуація виступає не просто як інструмент граматичної норми, але як 

засіб організації тексту, що дозволяє чітко розділити і структурувати 

інформацію. Використання різних пунктуаційних знаків, таких як коми, 

крапки з комою, двокрапки та інші, допомагає вказати на ієрархію ідеї та 

логічні переходи між частинами тексту. Це сприяє кращій організації думок і 

полегшує навігацію через текст для читача. 

Пунктуація має значний вплив на розуміння тексту. Правильне її 

використання визначає, як читач інтерпретує зміст. Наприклад, різниця між 

запитальним та вигуковим знаками може змінити інтенцію висловлювання, а 

неправильне використання ком може призвести до непорозумінь або 

двозначностей. Тому точність у пунктуації є критично важливою для 

забезпечення правильного сприйняття інформації. 

Пунктуація відіграє ключову роль у формуванні комунікативного 

наміру. Знаки пунктуації можуть використовуватися для надання емоційного 

забарвлення, підкреслення важливості чи уточнення змісту, що передається. 
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Вони допомагають в авторському вираженні та дозволяють маніпулювати 

внутрішньою структурою тексту для досягнення певних реакцій чи відповідей 

від читача. 

Таким чином, пунктуація в корейській мові є не тільки технічним 

аспектом письма, але й важливим компонентом, що сприяє ясності, 

ефективності та точності комунікації. Вона істотно впливає на якість тексту та 

його здатність викликати певні реакції і відгуки у читачів. 
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РОЗДІЛ 3. СПІВВІДНОШЕННЯ ПУНКТУАЦІЇ ТА ІНШИХ МОВНИХ 

ЗАСОБІВ 

 

3.1 Взаємодія пунктуації з синтаксисом 

 

Взаємодія пунктуації з синтаксисом у корейській мові є вкрай 

важливою, оскільки вона впливає на зрозумілість і структуру тексту, 

забезпечуючи чіткість та ефективність комунікації. Пунктуація не тільки 

відділяє одне речення від іншого, а й допомагає в розмежуванні різних частин 

комплексних синтаксичних конструкцій, що є важливим для забезпечення 

граматичної вірності та семантичної зрозумілості висловлювань. 

Пунктуація може виконувати роль синтаксичного маркера, що вказує на 

відношення між частинами тексту. Наприклад, коми використовуються для 

відокремлення підрядних частин речення від головних, що сприяє кращому 

розумінню структури та змісту висловлювань. Таке відокремлення дозволяє 

читачам легше визначити, які частини тексту є вторинними або додатковими, 

а які несуть основний зміст. 

Важливим елементом є також використання дужок, які в корейській мові 

можуть вставлятися для внесення додаткових пояснень або вказівки на відступ 

від основної думки тексту. Це допомагає створювати додаткові синтаксичні 

шари без порушення основної структури речення. 

Крапка з комою, хоч і використовується рідше, служить для з'єднання 

двох речень, які тісно пов'язані за змістом, але є самостійними синтаксичними 

одиницями. Це дозволяє письменникам уникнути перевантаження комами та 

підтримувати ритм і баланс у довгих текстах, що особливо корисно в 

академічному та науковому стилі. 

Дуже важлива роль відводиться пунктуації в корейській поезії та 

художніх текстах, де вона може використовуватися для створення пауз, що 

впливають на темп і ритмічність читання. Ці паузи можуть впливати на 
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емоційне сприйняття та інтерпретацію тексту, дозволяючи автору 

маніпулювати настроєм та напругою в поезії або прозі. 

Використання пунктуації як синтаксичного інструменту в корейській 

мові дозволяє авторам точно та ефективно передавати свої думки, 

контролювати темп розповіді та керувати увагою читачів. Це також сприяє 

глибшому розумінню тонких відтінків у тексті, що особливо важливо у 

наукових та літературних творах. 

Зокрема, використання внутрішніх крапок (ellipses) в корейській мові 

може вказувати на незавершеність думки або паузу в мовленні, що додає 

драматизму та інтриги в розповідь. Така пунктуація допомагає створити 

атмосферу невизначеності або очікування, залучаючи читача в глибше 

розмірковування про зміст та можливі продовження подій. 

Також надзвичайно важливим є використання двокрапок, яке може 

служити для введення цитат, пояснень, переліку або прямого висловлювання. 

У корейській мові двокрапка часто вказує на безпосереднє продовження 

думки, що забезпечує логічний перехід і підкреслює важливість наступної 

інформації. Це може зміцнити зв'язок між різними частинами тексту, 

підкріплюючи загальну аргументацію або посилюючи наратив. 

Важливість пунктуації в синтаксисі також виявляється у її здатності 

вирішувати амбігвітет. Правильне розміщення коми або іншого знака 

пунктуації може вирішити двозначності у складних синтаксичних 

конструкціях, забезпечуючи однозначне та точне розуміння тексту. Таке вміле 

використання пунктуації є особливо критичним у правових документах, 

наукових статтях та інших формах письма, де точність висловлювань має 

вирішальне значення. 

Ось чому пунктуація у корейській мові не лише служить практичним 

інструментом для розділення та організації тексту, але й є невід'ємною 

частиною синтаксичної гармонії, що впливає на змістовне та естетичне 

сприйняття мови. 
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Пунктуація у корейській мові тісно пов'язана не лише з синтаксисом, але 

й з ритмікою та інтонацією в мовленні, що є важливими аспектами для 

передачі мовного контексту та емоційної інформації. Особливо це стосується 

письмового діалогу, де відсутні звичні невербальні засоби комунікації, такі як 

жести або міміка, і весь тягар передачі інформації лягає на слова та 

пунктуацію. 

Корейська мова використовує унікальний набір пунктуаційних знаків, 

які, хоча й схожі на західні, мають свої специфічні правила та умови 

застосування. Наприклад, в корейській мові існує особливий знак, що 

використовується для позначення невеликої паузи або легкого відокремлення 

ідей у межах одного речення, який аналогічний західній комі, але вживається 

трохи інакше залежно від контексту і синтаксичної структури. 

Інший аспект, який варто відзначити, — це використання квадратних 

дужок у наукових і академічних текстах. У корейській мові квадратні дужки 

часто служать для вставки пояснень або коментарів, що не є частиною 

основного тексту, але надають додаткову інформацію або уточнення, важливі 

для глибокого розуміння матеріалу. 

Ще один цікавий аспект — використання пунктуації для створення 

естетичного ефекту в літературних творах. Корейські письменники часто 

використовують пунктуацію як засіб для досягнення візуального впливу або 

навіть поетичної краси у своїх творах. Розміщення пунктуаційних знаків у 

певних місцях може значно впливати на темп читання та загальний візуальний 

вигляд сторінки, що робить текст більш привабливим та емоційно виразним. 

Таким чином, пунктуація у корейській мові є не просто технічним 

інструментом для розділення та організації тексту, а й потужним засобом 

художнього вираження та стилістичного моделювання, який впливає на 

глибоке розуміння та сприйняття тексту. 

У корейській мові пунктуація тісно взаємодіє з синтаксичним порядком 

слів у реченні, що впливає на розуміння та інтерпретацію тексту. Основний 

порядок слів у корейському реченні відповідає моделі підмет-додаток-
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присудок (S-O-V), але пунктуація може відігравати ключову роль у роз'ясненні 

структури та значення речень, особливо у складних синтаксичних 

конструкціях [14]. 

Розглянемо кілька типових прикладів, де пунктуація впливає на 

синтаксис та розуміння речень: 

1. Підмет + присудок, виражений іменником з пунктуаційним 

маркером -이다: "저는 학생이에요" – "Я учень." Використання знака -이다 

слугує для чіткого визначення статусу суб'єкта як "учень", допомагаючи 

відділити підмет від присудка. 

2. Підмет + присудок, виражений прикметником: "바다는 

아름다워요" – "Море гарне." Кома перед прикметником допомагає 

підкреслити стан моря як основну інформацію, забезпечуючи при цьому 

плавність і логічність викладу. 

У складніших структурах, де присудок виражений перехідним 

дієсловом, пунктуація допомагає розділити підмет від об'єкта, забезпечуючи 

зрозумілість дії. Наприклад: 

"대학생이 편지를 써요" – "Студент пише листа." Тут кома між підметом 

"대학생이" (студент) і присудком "편지를 써요" (пише листа) може бути 

використана у довших текстах для забезпечення чіткості структури [15]. 

Такі особливості пунктуації мають значний вплив на практику 

перекладу та вимагають від перекладачів не лише знання мови, але й 

глибокого розуміння синтаксичних взаємозв'язків, забезпеченого відповідним 

використанням пунктуаційних знаків. Це стає особливо важливим у 

синхронному перекладі, де правильне використання пунктуації може значно 

полегшити роботу перекладача і покращити якість сприйняття перекладеного 

тексту. 
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Розглянемо на прикладах, як відрізняється порядок слів у корейських та 

українських реченнях.  

얼른 장마가 끝났으면 좋겠어요. – було б добре, якби сезон дощів 

скоріше закінчився. Корейською це речення побудоване так: скоріше сезон 

дощів якби закінчився було б добре. Бачимо, що граматика за допомогою якої 

виражений основний сенс речення, поєднана з дієсловом і стоїть у кінці. А 

тому не можливо перекласти правильно речення не дослухавши його до кінця 

[16]. 

Проаналізуємо ще декілька прикладів:  

제가 배운 외국어는 영어뿐이에요. – англійська це єдина іноземна мова, 

яку я вивчаю.  

Оригінал: яку я вивчаю іноземна мова англійська це єдина.  

너무 비싸서 살 생각도 못 하겠어요. – не думаю, що зможу купити цю 

річ – дуже дорого.  

Оригінал: дуже дорого, не думаю, що зможу купити цю річ.  

저는 아유미 씨에게 책을 빌리 달라고 했어요. – я попросив Аюмі 

позичити книгу.  

Оригінал: я Аюмі позичити книгу попросив.  

배우기는 했지만 지근 기억이 안 해요. – хоча я й вчив це, та зараз не 

пам’ятаю.  

Оригінал: вчив хоча й, зараз не пам’ятаю.  

아보지가 화를 나는 걸 보니까 아들이 다시 잔소리를 했다 봐요. – судячи 

з того, що батько сердиться, здається син знову ниє.  

Оригінал: батько сердиться, судячи з того син знову ниє здається.  

언니가 고향에 아칙 안 도착했걸요. – мені здається, що сестра ще не 

прибула на батьківщину.  
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Оригінал: сестра на батьківщину ще не прибула мені здається.  

Створимо декілька варіантів цього речення: 언니가 고향에 아칙 안 

도착했어요. – сестра ще не прибула на батьківщину.  

Порядок слів оригіналу: сестра на батьківщину ще не прибула.  

언니가 곧 고향에 도착할 거예요– сестра скоро прибуде на батьківщину.  

Порядок слів оригіналу: сестра скоро на батьківщину прибуде.  

언니가 고향에 아칙 안 도착했잖아요. – ну ти ж знаєш, сестра ще не 

прибула на батьківщину.  

Порядок слів оригіналу: сестра на батьківщину ще не прибула, ти ж 

знаєш.  

На цьому прикладі гарно видно як граматика, пов’язана з дієсловом 

змінює сенс усього речення. 

 

3.2 Взаємодія пунктуації з лексикою та фразеологією 

 

Взаємодія пунктуації з лексикою та фразеологією в корейській мові має 

значний вплив на зміст та стиль тексту, особливо у контексті вираження 

емоцій, зміни інтонацій або надання особливого сенсу фразеологічним 

зворотам. Пунктуація дозволяє чітко окреслити, як слід інтерпретувати 

лексичні одиниці або ідіоматичні вирази, підкреслюючи їхню роль у тексті. 

На прикладі корейської мови, часто використовують різні пунктуаційні 

знаки, щоб відокремити або підкреслити певні слова або фрази, що може 

змінювати або уточнювати їх значення. Наприклад, використання тире (—) 

може додати паузу, яка змінює ритмічність чи емоційну інтенсивність 

речення, або ж використання лапок (" ") для виділення іронії, сарказму або 

особливого значення вживаного слова або фрази [17]. 

Також важливу роль відіграють коми, що можуть слугувати для 

розділення складних переліків або для відокремлення пояснювальних 
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фразеологічних вставок, що значно впливає на сприйняття інформації 

читачем. Наприклад, в реченні "우리 집, 오래된, 그러나 아름다운,은 서울에 

위치해 있습니다." ("Наш дім, старий, але гарний, розташований у Сеулі.") 

коми відіграють важливу роль у структурі речення, розділяючи описові 

характеристики від основної інформації. 

Крапка з комою (;) може використовуватися для відокремлення двох 

дуже тісно пов'язаних, але самостійних ідей, що дає можливість створити 

більш складну та нюансовану структуру без необхідності переходу до нового 

речення. Це допомагає зберегти логічний зв'язок між ідеями, зробивши текст 

більш чітким та логічним. Важливість пунктуації в цьому контексті не може 

бути недооцінена, оскільки правильне її використання забезпечує не тільки 

граматичну коректність, але й стилістичну виразність та семантичну точність. 

Наприклад, вживання восклицательних знаків (!) у корейській мові може 

підкреслити емоційний заряд висловлювання або вказати на команду чи наказ, 

що значно впливає на інтерпретацію тексту. Якщо такий знак поставлено після 

фрази, це може перетворити просте зауваження у вигук або сильне емоційне 

висловлювання. Використання цього знаку у фразеологічних зворотах може 

змінити загальний тон розмови, роблячи мову більш динамічною та 

експресивною. 

Іноді важливість пунктуації виходить за рамки простого форматування 

тексту. Наприклад, використання крапок у середині речення (…) може 

створити ефект незавершеності думки або вагання, вносячи елемент 

невизначеності або задуми [18]. Це може бути використано для створення 

суспензу, коли автор хоче заінтригувати читача або залишити місце для 

особистого уявлення читачем подальших подій. 

З іншого боку, використання дужок у тексті дозволяє вставляти 

додаткові коментарі або бічні пояснення, не порушуючи основного потоку 

думки. Це особливо корисно у наукових і технічних текстах, де потрібно 

надати додаткову інформацію без відволікання від основного аргументу. 
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Всі ці приклади підкреслюють, як пунктуація взаємодіє з лексикою та 

фразеологією в корейській мові, допомагаючи формувати не тільки 

структурну, але й емоційну, стилістичну та семантичну цілісність 

повідомлень. Це робить пунктуацію незамінним інструментом у руках 

кожного, хто використовує мову для письмового та усного спілкування. 

 

Висновки до розділу 3 

 

Пунктуація і синтаксис в корейській мові взаємопов'язані, оскільки 

пунктуаційні знаки допомагають у структуруванні висловлювань, відіграючи 

критичну роль у розмежуванні частин складнопідрядних речень, а також у 

вираженні смислових та логічних відношень між ними. Це забезпечує 

зрозумілість та правильну інтерпретацію тексту, необхідні для ефективної 

комунікації. 

Що стосується взаємодії пунктуації з лексикою та фразеологією, 

пунктуація в корейській мові сприяє не лише ясності та точності вираження, 

але й відіграє ключову роль у формуванні стилістичних та емоційних нюансів 

тексту. Знаки пунктуації дозволяють модифікувати загальне значення 

висловлювань, додаючи в них емоційність чи відтінки смислу, що впливає на 

сприйняття тексту читачем. 

Загалом, розуміння та вміння правильно застосовувати пунктуацію в 

корейській мові відкриває широкі можливості для точної та ефективної 

комунікації. Відповідне використання пунктуаційних знаків важливе не тільки 

для синтаксичної коректності, але й для створення потрібної атмосфери в 

тексті, що робить мову гнучкою та виразною. 
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ВИСНОВКИ 

 

Пунктуація у корейській мові виходить за рамки звичайного розділення 

і структурування тексту, набуваючи глибоких комунікативних функцій. Вона 

допомагає виражати інтенції автора, нюанси тону і емоційний контекст, що 

робить її невід'ємним інструментом у формуванні змісту та стилю 

висловлювань. 

Правильне використання пунктуаційних знаків критично важливе для 

забезпечення правильного розуміння тексту. Пунктуація сприяє роз'ясненню 

значень, уникненню двозначності та помилкового тлумачення, що особливо 

важливо в корейській мові з її складними синтаксичними структурами та 

наголосами. 

Знаки пунктуації служать важливими маркерами, що допомагають 

читачеві слідувати логіці викладу, розуміти аргументацію та вловлювати 

зв'язки між частинами тексту. Це особливо значущо у наукових, освітніх та 

літературних текстах, де чітка структура є ключовою для засвоєння 

інформації. 

В корейській мові пунктуація не лише розділяє сентенції або виражає 

паузи, але й відіграє важливу роль у формуванні смислових і граматичних 

відношень всередині висловлювання. Це стає ключовим у формуванні 

змістовних блоків та вираженні специфічних комунікативних намірів. 

Це особливо важливо в умовах глобалізації та зростання цифрового 

спілкування, де традиційні пунктуаційні засоби можуть використовуватись у 

нових контекстах або взагалі ігноруватися. Постійні зміни у способах 

спілкування вимагають від лінгвістів адаптувати пунктуаційні правила так, 

щоб вони відповідали потребам сучасного мовлення та текстових форматів. 

Важливість вивчення пунктуації в освітньому процесі не може бути 

недооцінена. Знання та вміння правильно застосовувати пунктуаційні правила 

є фундаментальним для розвитку грамотності та мовних навичок у корейській 

мові. Освіта в галузі пунктуації повинна бути орієнтована не тільки на 
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засвоєння теоретичних знань, але й на розвиток практичних навичок її 

використання в реальному спілкуванні. 

Загалом, пунктуація в корейській мові виступає як критичний 

інструмент у комунікативно-прагматичному аспекті, що впливає на 

зрозумілість, точність і ефективність мовлення. Її вивчення та правильне 

використання є невід'ємними для досягнення майстерності у мові, виразності 

та стилістичної гнучкості. Сучасні зміни та виклики у сфері пунктуації 

потребують уваги лінгвістів і освітян для адаптації викладання та практики її 

використання, забезпечуючи, щоб пунктуація продовжувала служити своїй 

основній меті — підтримці ясного і ефективного спілкування. 

Дослідження корейської пунктуації виявляє багатогранний вплив цих 

знаків на текст і спілкування. Розділові знаки в корейській мові не тільки 

виконують основну функцію структурування письмових текстів, але й 

відіграють ключову роль у формуванні сенсу, емоційного забарвлення 

дискурсу та навіть стилістичного впливу на читачів чи слухачів. Завдяки 

пунктуації структуру висловлювання можна зробити більш чіткою і 

логічною. Коми, крапки, крапки з комою та двокрапки допомагають виділити 

основні думки та підкреслити зв’язок між частинами тексту. Вони 

допомагають покращити розуміння складних ідей і аргументів, особливо в 

наукових і академічних текстах. Пунктуація також відіграє важливу роль у 

вираженні емоцій і намірів автора. Використання знаків питання та знаків 

оклику у відповідному контексті може значно посилити емоційний вплив 

висловлювання та додати сарказм або сарказм відповідно до тексту. 

Тому пунктуація в корейській мові є не тільки технічним аспектом 

письма, але й важливою складовою, яка сприяє чіткості, ефективності та 

точності спілкування. Це суттєво впливає на якість тексту та його здатність 

викликати певну реакцію та зворотний зв’язок у читачів. 

 

 

 


